
GRIEGO LOGSE (Junio 98) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo, El labrador y sus hijos.

 I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 
 
GewrgÒj tij m◊llwn katalÚein tÕn b∂on kaπ boulÒmenoj toÝj Œautoà pa√daj 

pe√ran lamb£nein tÁj gewrg∂aj proskales£menoj aÙtoÝj ⁄fh: "Pa√dej œmo∂, œgë 

m‹n ½dh tÕn b∂on katalÚsw:  ¤per d‹ moπ œsti œn tÍ ¢mp◊lJ mou k◊kruptai. 'Eke∂ 

eØrˇsete p£nta." 

 
NOTA: toÝj Œautoà pa√daj es sujeto de lamb£nein y con él forma oración que depende 

de boulÒmenoj. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras castellanas relacionadas con pa√daj y b∂on. 
2.- Analizar morfológicamente k◊kruptai. 
3.- Analizar sintácticamente: œgë m‹n ½dh tÕn b∂on katalÚsw. 
 
 
OPCIÓN 2 
Apolodoro, Heracles y la hidra 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 
DeÚteron d‹ «qlon EÙrusqeÝj œp◊taxen aÙtù (= ` Hrakle√) t¾n Lerna∂an Ûdran 

kte√nai: aÛth d‹ œn tù L◊rnhj Ÿlei œktrafe√sa œx◊bainen e≥j tÕ ped∂on kaπ t£ te 

boskˇmata kaπ t¾n cèran di◊fqeiren. 

 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras castellanas relacionadas con «qlon y aÙtù. 
2.- Analizar morfológicamente œktrafe√sa . 
3.- Analizar sintácticamente DeÚteron d‹ «qlon EÙrusqeÝj œp◊taxen aÙtù 
    (= `Hrakle√) t¾n Lerna∂an Ûdran kte√nai. 
 
 



GRIEGO LOGSE (Septiembre 98) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo, La zorra y las uvas.  
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

`Alèphx limètousa, æj œqe£sato œp∂ tinoj ¢nadendr£doj bÒtruaj kremam◊nouj, 

œq◊lhse aÙtîn krate√n, kaπ oÙk œdÚnato yaàsai: ¢pallattom◊nh d‹ e≈pen: `` 

Ômfak◊j e≥sin''. 
 
NOTA: krate√n rige genitivo. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras castellanas relacionadas con aÙtîn y krate√n. 
2.- Analizar morfológicamente ¢pallattom◊nh. 
3.- Esopo y su obra. ¿Qué otros fabulistas conoce?   
 
 
 
 
OPCIÓN 2 
Apolodoro: Cécrope da nombre a su tierra. 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

K◊kroy aÙtÒcqwn, sumfu‹j ⁄cwn sîma ¢ndrÕj kaπ dr£kontoj, tÁj 'AttikÁj 

œbas∂leuse prîtoj, kaπ t¾n gÁn prÒteron legom◊nhn 'Akt¾n Œautoà Kekrop∂an 

çnÒmasen. 

NOTA: Œaoutoà es genitivo-ablativo con çnÒmasen. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras actuales relacionadas con aÙtÒcqwn y sîma. 
2.- Analizar morfológicamente ⁄cwn. 
3.- Analizar sintácticamente K◊kroy aÙtÒcqwn tÁj 'AttikÁj œbas∂leuse prîtoj. 
 
 
 



GRIEGO LOGSE (Junio 99) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo, La gallina de los huevos de oro.  
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 
Tij e≈cen Ôrniqa ò¦ crus© t∂ktousan: kaπ nom∂saj ⁄ndon aÙtÁj Ôgkon 

crus∂ou e≈nai, kte∂naj aÙtˇn, eÛrhken Ðmo∂an ta√j ¥llaij Ôrnisin. `O màqoj 

dhlo√, Óti de√ to√j paroàsin ¢rke√sqai kaπ t¾n ¢plhst∂an feÚgein. 
 
Notas al texto: to√j paroàsin  “con las cosas presentes”, “con lo presente”. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras derivadas en español de Ôrniqa, Ðmo∂an y màqoj. 
2.- Analice sintácticamente de√ to√j paroàsin ¢rke√sqai kaπ t¾n ¢plhst∂an feÚgein. 
3.- ¿Qué otros fabulistas conoce además de Esopo? 
 
 
 
 
 
OPCIÓN 2 
Apolodoro: Fortaleza de Hércules. 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

“Hra dÚo dr£kontaj ¢p◊steilen ¥gxontaj `Hrakl◊a ⁄ti br◊foj Ônta: Ð d‹ pa√j 

Œkat◊rv tîn ceirîn tÕn aÙc◊na sf∂gxaj, ¢p◊pnixe toÝj dr£kontaj. 

 
Notas al texto: ¥gxontaj concierta con dr£kontaj y equivale a oración final. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- ¿Qué hizo famoso a Heracles o Hércules en la mitología? 
2.- Analice sintácticamente Ð d‹ pa√j Œkat◊rv tîn ceirîn tÕn aÙc◊na sf∂gxaj, 

¢p◊pnixe toÝj dr£kontaj. 
3.- ¿Qué sentido o qué valor puede tener hoy la mitología griega? 
 
 



GRIEGO LOGSE (Septiembre 99) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo: La zorra y el busto. 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 
'Alèphx, e≥selqoàsa e≥j pl£stou œrgastˇrion kaπ Ÿkaston tîn œnÒntwn 

diereunîsa, æj peri◊tuce tragJdoà proswpe∂J, toàto ¢nalamb£nousa e≈pen: "o∑a 

kefal¾ œgk◊falon oÙk ⁄cei". `O lÒgoj eÜkairoj prÕj ¥ndra megaloprepÁ m‹n 

sèmati, kat¦ yuc¾n d‹ ¢lÒgiston. 

  
Notas al texto:  línea 2: æj puede entenderse como causal o como temporal; toàto se refiere al anterior proswpe∂J. 
 

II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1. ¿Qué es una fábula? 
2. Derivados actuales de las raíces que tenemos en pl£stou y en kefal¾. 
3. Análisis sintáctico de Ð lÒgoj eÜkairoj prÕj ¥ndra megaloprepÁ m‹n sèmati, kat¦ 

yuc¾n d‹ ¢lÒgiston. 
 
 
 
OPCIÓN 2 
San Lucas, Jesús da poderes y misión a sus discípulos. 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

Sugkales£menoj d‹ toÝj dèdeka maqht¦j ⁄dwken aÙto√j dÚnamin kaπ 

œxous∂an œpπ p£nta t¦ daimÒnia kaπ nÒsouj qerapeÚein, kaπ ¢p◊steilen aÙtoÝj 

khrÚssein t¾n basile∂an toà qeoà kaπ ≥©sqai toÝj ¢sqene√j. 

 
Notas al texto: no se precisan. 
 
Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1. Analizar morfológicamente ⁄dwken y p£nta. 
2. Analizar morfológicamente ¢p◊steilen y ¢sqene√j. 
3. Palabras actuales derivadas de las raíces que hay en maqht¦j, dÚnamin y qeoà. 
 
 



GRIEGO LOGSE (Junio 2000) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo, Las moscas  
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 
 

”En tini tame∂J m◊litoj œkcuq◊ntoj, mu√ai prosp©sai katˇsqion. 'Empag◊ntwn 

d‹ tîn podîn aÙtîn, ¢naptÁnai oÙk e≈con. 'ApopnigÒmenai d' ⁄legon: " ”Aqliai 

¹me√j, a∫ di¦ brace√an ¹don¾n ¢pollÚmeqa." 

 
 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras castellanas relacionadas con podîn y ¹don¾n. 
2.- Analizar morfológicamente œkcuq◊ntoj. 
3.- Analizar sintácticamente ”Aqliai ¹me√j, a∫ di¦ brace√an ¹don¾n ¢pollÚmeqa. 
 
 
OPCIÓN 2 
San Lucas, El buen samaritano 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

”Anqrwpoj tij kat◊bainen ¢pÕ `Ierousal¾m e≥j `Iericè, kaπ lVsta√j 

peri◊pesen, o∫ kaπ œkdÚsantej aÙtÕn kaπ plhg¦j œpiq◊ntej, ¢pÁlqon, ¢f◊ntej 

¹miqanÁ tugc£nonta. 

 
NOTA: o∫ kaπ ... kaπ :  = los cuales no sólo ... sino también 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras castellanas relacionadas con  ¥nqrwpoj  y  aÙtÕn. 
2.- Analizar morfológicamente peri◊pesen. 
3.- Analizar sintácticamente  ”Anqrwpoj tij kat◊bainen ¢pÕ `Ierousal¾m e≥j `Iericè 
 
 



GRIEGO LOGSE (Septiembre 2000) 
 
 
 
OPCIÓN 1 
Esopo, La leona y la zorra.  
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

L◊aina Ñneidizom◊nh ØpÕ ¢lèpekoj œpπ tÕ t∂ktein Ÿna skÚmnon di¦ pantÕj toà 

cronoà " “Ena, ⁄lege, ¢ll¦ l◊onta ". 
`O màqoj dhlo√ Óti tÕ kalÒn œstin oÙk œn plˇqei ¢ll' œn ¢retÍ. 

 
NOTAS: œp∂ con valor causal, “por”, “porque”; con Ÿna ¢ll¦ l◊onta el verbo t∂ktein, pero en forma personal. 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- Palabras españolas derivadas de màqoj. 
2.- Analice sintácticamente Ð màqoj dhlo√ Óti tÕ kalÒn œstin oÙk œn plˇqei ¢ll' œn 

¢retÍ. 
3.- ¿Qué es una fábula? 
 
 
OPCIÓN 2 
Jenofonte, Huida de los peloponesios. 
I. TRADUCCIÓN (Puntuación máxima: ocho puntos) 

 

O≤ d‹ Peloponnˇsioi, ≥dÒntej t¦j tîn 'Aqhna∂wn triˇreij oÜsaj ple∂ouj te 

pollù À prÒteron kaπ prÕj tù lim◊ni, ⁄fugon e≥j t¾n gÁn. 

NOTA:  ple∂ouj comparativo de polÚj. 
 
 
II. Contestar a DOS PREGUNTAS (Puntuación máxima: dos puntos) 
1.- ¿Qué ciudad era cabeza de los peloponesios y rival de Atenas? 
2.- Analice sintácticamente ≥dÒntej t¦j tîn 'Aqhna∂wn triˇreij oÜsaj ple∂ouj te 

pollù À prÒteron. 
3.- Palabras españolas derivadas de pollù (de polÚj) y de gÁn. 
 
 
 
 
 
 


	OPCIÓN 1



